
3–27x56 PM II High Power - 3-27x56 PM II High Power LP P4FL 1cm
ccw DT27 MTC LT / ST ZC CT

The 3‑27×56 PM II High Power from Schmidt and Bender is a premier tactical
riflescope engineered for ultimate versatility—capable of precise performance
from near‑range engagements all the way to extreme long‑distance targets.
With an expansive 3–27× magnification range, this scope adapts effortlessly
across calibres and mission profiles.

Its 56 mm objective lens offers exceptional light gathering and clarity,
enabling detailed target acquisition even at great distances. The field of view
spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m, while the exit pupil ranges around
8.7–2.1 mm. Generous eye relief of around 90 mm ensures comfortable
alignment and a stable sight picture.

Built on a rugged 34 mm main tube, the scope is constructed for demanding
environments. The turret system accommodates ultra‑fine click values (e.g.,
~0.1 mrad) and massive internal adjustment ranges for elevation and
windage—making it suitable for long‑range engagement scenarios. Parallax
adjustment commonly spans from around 10 m to infinity, giving flexibility
across varied target distances.

Key Specifications:

Magnification: 3–27×
Objective Lens Diameter: 56 mm
Main Tube Diameter: 34 mm
Field of View: approx. 13.0–1.4 m @100 m
Exit Pupil: approx. 8.7–2.1 mm
Eye Relief: approx. 90 mm
Click Value: approx. 0.1 mrad (~0.5 cm @100 m) depending on configuration
Parallax: from ~10 m to infinity

Crafted with German precision, the 3‑27×56 PM II High Power is ideal for
professionals, competition marksmen or hunters who demand the highest
optical clarity, mechanical resilience and full versatility across a wide range of
engagement distances.

Attributes

Name: 3-27x56 PM II High Power LP P4FL 1cm ccw DT27 MTC LT / ST ZC CT
Manufacturer: SCHMIDT U. BENDER
Product no.: EU2015946
Mfr. No.: 669-911-972-G8-E8
Colour: Black
Delivery weight: 2kg
Shipping height: 100mm
Shipping width: 100mm
Shipping length: 450mm
EAN: 4060537064773
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Sicherheitshinweise für das 3–27x56 PM II High
Power Zielfernrohr
Einleitung
Herzlichen Glückwunsch zu deinem Kauf des 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs von Schmidt und Bender.
Dieses Produkt wurde entwickelt, um dir eine herausragende Leistung in verschiedenen Einsatzbereichen zu
bieten. Um sicherzustellen, dass du das Beste aus deinem Zielfernrohr herausholst und gleichzeitig sicher
bleibst, sind hier einige wichtige Sicherheitshinweise und Gebrauchsanweisungen.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle sicher, dass du die Bedienungsanleitung vollständig gelesen und verstanden hast, bevor du das
Produkt verwendest.
Halte das Zielfernrohr und alle Zubehörteile außerhalb der Reichweite von Kindern.
Verwende das Zielfernrohr nur für den vorgesehenen Zweck und in Übereinstimmung mit den geltenden
Gesetzen und Vorschriften.
Überprüfe regelmäßig das Zielfernrohr auf Beschädigungen oder Verschleiß. Bei Anzeichen von
Beschädigungen solltest du das Gerät nicht mehr verwenden.
Achte darauf, dass das Zielfernrohr in einer sicheren Umgebung verwendet wird, um Unfälle zu
vermeiden.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Verwendung
Verwende das Zielfernrohr nur auf stabilen, sicheren Unterlagen oder Montagen.
Achte darauf, dass das Zielfernrohr korrekt montiert ist, um eine sichere und präzise Verwendung zu
gewährleisten.
Halte das Zielfernrohr von extremen Temperaturen, Feuchtigkeit und direkten Sonneneinstrahlungen
fern, um Schäden zu vermeiden.
Verwende das Zielfernrohr nicht, während du unter dem Einfluss von Alkohol oder Drogen stehst.
Vermeide es, das Zielfernrohr während des Transports oder der Lagerung unsachgemäß zu lagern, um
Stöße oder Stürze zu verhindern.

Anleitung zur Installation und Nutzung

Installation1.

Stelle sicher, dass alle Teile und Zubehörteile vorhanden sind.
Montiere das Zielfernrohr gemäß der beiliegenden Montageanleitung auf deinem Gewehr.
Überprüfe die Ausrichtung des Zielfernrohrs und stelle sicher, dass es sicher befestigt ist.

Einstellung2.

Stelle die Vergrößerung auf den gewünschten Wert ein (3–27x).
Justiere den Parallaxenausgleich, um eine klare Sicht auf dein Ziel zu gewährleisten.
Nutze die Turrets für Wind und Höheneinstellungen, um präzise Schüsse zu ermöglichen.

Benutzung3.

Nimm dir Zeit, um dich mit dem Zielfernrohr vertraut zu machen, bevor du es in einer echten
Situation verwendest.
Achte darauf, dass du beim Zielen eine stabile Haltung einnimmst.
Überprüfe regelmäßig deine Sicht und justiere gegebenenfalls nach.



Entsorgungsanweisungen
Entsorge das Zielfernrohr und alle Zubehörteile gemäß den örtlichen Vorschriften für Elektronik und
Sonderabfälle.
Informiere dich über lokale Rückgabemöglichkeiten oder Recyclingzentren, die elektronische Produkte
annehmen.

Kontaktinformationen für weitere Unterstützung
Für weitere Informationen oder Unterstützung wende dich bitte an den Kundendienst deines Händlers oder
Herstellers. Es ist wichtig, dass du alle Sicherheitsfragen und anliegen klärst, um eine sichere Nutzung deines
Zielfernrohrs zu gewährleisten.

Bitte beachte, dass diese Sicherheitshinweise darauf abzielen, deine Sicherheit zu gewährleisten und die
Nutzung deines 3–27x56 PM II High Power Zielfernrohrs zu optimieren. Halte dich an diese Richtlinien, um die
bestmögliche Erfahrung mit deinem Produkt zu haben.



Safety Instruction Guide for 3–27x56 PM II High
Power
Introduction
Thank you for choosing the 3–27x56 PM II High Power riflescope from Schmidt and Bender. This guide provides
essential safety instructions to ensure the safe and effective use of your product. Please read through all
sections carefully to understand how to handle, install, and maintain your riflescope safely.

General Safety Guidelines
Ensure that the riflescope is used only for its intended purpose as a tactical sighting device for firearms.
Always handle the riflescope with care to avoid damage.
Keep the riflescope out of reach of children and vulnerable individuals.
Regularly inspect the riflescope for any signs of damage or malfunction before use.
If any part of the riflescope appears damaged or does not function correctly, discontinue use immediately
and seek assistance.
Be aware of your surroundings and ensure that you have a clear line of sight when using the riflescope.
Use the riflescope only in environments that are suitable for its design and construction.

Specific Safety Precautions for Use
Always ensure that the firearm is pointed in a safe direction when attaching or detaching the riflescope.
Use proper eye protection when using the riflescope to prevent injury from recoil or other hazards.
Do not modify the riflescope or its components, as this may compromise safety and performance.
Avoid exposing the riflescope to extreme temperatures, moisture, or corrosive substances.
Be cautious when adjusting the turrets; make sure that you are familiar with how they operate to prevent
accidental changes to your settings.
Always ensure that the riflescope is securely mounted to the firearm before use.

Instructions for Installation and Usage

Installation

Choose the Right Mounting Base: Ensure that you have the appropriate mounting base for your1.
firearm and the 34 mm main tube of the riflescope.
Attach the Mounting Rings: Securely attach the mounting rings to the mounting base, ensuring they2.
are tightened according to the manufacturer's specifications.
Position the Riflescope: Place the riflescope in the mounting rings, ensuring it is level and aligned with3.
the barrel of the firearm.
Tighten the Rings: Carefully tighten the mounting rings to secure the riflescope in place, ensuring it4.
does not move during use.
Check Alignment: Look through the riflescope to ensure proper alignment and make any necessary5.
adjustments.

Usage

Adjusting Magnification: Rotate the magnification ring to select the desired zoom level within the1.
3–27x range.
Focusing the Reticle: Use the parallax adjustment to focus the reticle according to the distance of your2.
target.
Setting Elevation and Windage: Adjust the elevation and windage turrets to zero in on your target.3.
Each click corresponds to approximately 0.1 mrad.
Exit Pupil and Eye Relief: Maintain proper eye relief (approx. 90 mm) to ensure a clear sight picture4.



without injury from recoil.
Field of View: Be aware that the field of view spans approximately 13.0–1.4 m at 100 m.5.

Disposal Instructions
Dispose of the riflescope responsibly in accordance with local regulations for electronic waste and
firearms accessories.
Do not dispose of the riflescope in regular household waste.
If you are unsure about disposal methods, consult local waste management authorities for guidance.

Contact Information for Further Support
For any inquiries regarding safety, usage, or support, please refer to the manufacturer's website or contact their
customer service directly for assistance.

By following these safety instructions, you can ensure a safe and effective experience with your 3–27x56 PM II
High Power riflescope. Always prioritize safety and responsible usage when handling any firearmrelated
equipment.



Guía de Instrucciones de Seguridad del Producto
Introducción
Gracias por elegir el 3–27x56 PM II High Power de Schmidt y Bender. Este producto está diseñado para ofrecer
un rendimiento excepcional en diversas condiciones. Sin embargo, es importante seguir las pautas de seguridad
para garantizar un uso seguro y efectivo. Esta guía proporciona instrucciones de seguridad, precauciones
específicas y directrices de instalación y uso.

Directrices Generales de Seguridad
Asegúrate de leer todas las instrucciones antes de usar el producto.
Mantén el producto fuera del alcance de niños y personas vulnerables.
Verifica regularmente si hay daños visibles en el producto.
No utilices el producto si está dañado o si notas alguna anomalía en su funcionamiento.
Informa sobre cualquier producto defectuoso a las autoridades correspondientes.

Precauciones de Seguridad Específicas para el Uso
Utiliza el visor solo para su propósito previsto: observación y puntería en actividades de caza y tiro.
Asegúrate de que el visor esté correctamente montado en el arma antes de su uso.
No mires directamente al sol a través del visor, ya que esto puede dañar tus ojos.
Ajusta la parallax adecuadamente para la distancia del objetivo para evitar errores de puntería.
Mantén el visor limpio y libre de obstrucciones para asegurar una visión clara.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Montaje del Visor1.

Selecciona un soporte adecuado para el diámetro del tubo principal (34 mm).
Asegúrate de que el soporte esté firmemente instalado en el arma.
Coloca el visor en el soporte y asegúralo con los tornillos proporcionados.

Ajustes Iniciales2.

Ajusta la distancia ocular para encontrar una posición cómoda.
Verifica el enfoque del ocular y ajusta según sea necesario.

Uso del Visor3.

Utiliza la magnificación de 3–27x según la distancia del objetivo.
Realiza ajustes de elevación y viento utilizando el sistema de torreta.
Mantén el visor en una posición estable mientras apuntas.

Mantenimiento4.

Limpia el visor con un paño suave y seco.
Evita el uso de productos químicos que puedan dañar las lentes.

Instrucciones de Eliminación
Cuando el producto alcance el final de su vida útil, deséchalo de acuerdo con las normativas locales
sobre residuos electrónicos.
No arrojes el producto a la basura convencional. Busca puntos de recogida de productos electrónicos en



tu área.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para obtener más información sobre la seguridad del producto o para reportar un problema, consulta el sitio
web de Schmidt y Bender o contacta a un distribuidor autorizado.

Recuerda que la seguridad es una responsabilidad compartida. Tu atención y cuidado al seguir estas
instrucciones ayudarán a garantizar un uso seguro y efectivo del 3–27x56 PM II High Power.



Guide de Sécurité du Produit pour le 3–27x56 PM
II High Power
Introduction
Félicitations pour l'achat de la lunette de tir 3–27x56 PM II High Power de Schmidt et Bender. Ce produit est
conçu pour offrir une performance optimale dans diverses situations de tir. Cependant, pour garantir ta sécurité
et celle des autres, il est essentiel de suivre les lignes directrices de sécurité fournies dans ce document.

Directives de Sécurité Générales
Assuretoi que le produit est utilisé uniquement à des fins prévues.
Vérifie régulièrement l'état de la lunette pour détecter toute usure ou dommage.
Ne laisse pas le produit à la portée des enfants ou des personnes non qualifiées.
Respecte toutes les lois et réglementations locales concernant l'utilisation des lunettes de tir.
En cas de doute sur la sécurité du produit, consulte un professionnel.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Manipulation : Manipule la lunette avec soin pour éviter les chocs ou les chutes.
Montage : Assuretoi que le montage est sécurisé et stable avant toute utilisation.
Réglages : Effectue tous les réglages de manière prudente pour éviter un réglage incorrect qui pourrait
nuire à la précision.
Visibilité : Utilise la lunette dans des conditions d'éclairage appropriées pour garantir une visibilité
optimale.
Nettoyage : Utilise des produits de nettoyage appropriés pour éviter d'endommager les lentilles.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :1.

Choisis un support approprié pour la lunette qui correspond à son diamètre de tube de 34 mm.
Fixe solidement la lunette au support en suivant les instructions du fabricant.
Vérifie que la lunette est bien alignée avec le canon de l'arme.

Utilisation :2.

Ajuste le grossissement entre 3x et 27x en fonction de la distance de la cible.
Utilise le réglage de parallaxe pour affiner la précision, en tenant compte de la distance de la cible.
Observe la cible à travers la lunette et ajuste le champ de vision pour obtenir une image claire.
Prends en compte le recul de l'arme pour assurer un alignement correct.

Instructions de Mise au Rebut
Ne jette pas le produit dans les déchets ménagers.
Renseignetoi sur les points de collecte locaux pour les équipements électroniques ou optiques.
Suis les réglementations locales concernant l'élimination des produits en fin de vie.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité de ce produit, contacte le fabricant ou le
distributeur agréé.



Conclusion
En suivant ces directives de sécurité, tu peux profiter de ton 3–27x56 PM II High Power en toute confiance.
Rappelletoi que la sécurité est une responsabilité partagée. Informetoi régulièrement sur les mises à jour de
sécurité et reste vigilant lors de l'utilisation de ce produit.



Guida alla Sicurezza del Prodotto per il 3–27x56
PM II High Power
Introduzione
Grazie per aver scelto il 3–27x56 PM II High Power di Schmidt e Bender. Questo prodotto è progettato per
garantire prestazioni ottimali in una varietà di situazioni di tiro. Tuttavia, è fondamentale utilizzare il prodotto in
modo sicuro e responsabile. Questa guida offre informazioni importanti per garantire un uso sicuro e conforme
alle normative europee.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati che il prodotto sia utilizzato solo per scopi previsti.
Leggi attentamente tutte le istruzioni prima dell'uso.
Tieni il prodotto lontano dalla portata dei bambini e di gruppi vulnerabili.
Segnala eventuali prodotti difettosi o incidenti alle autorità competenti.
Controlla regolarmente gli aggiornamenti sui richiami attraverso la piattaforma Safety Gate dell'UE.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Controllo Visivo: Prima di ogni utilizzo, ispeziona il prodotto per eventuali danni o difetti.
Uso Responsabile: Utilizza il prodotto in ambienti sicuri e legali, lontano da persone e animali.
Regolazione della Parallasse: Assicurati che la regolazione della parallasse sia corretta per evitare
errori di mira.
Protezione degli Occhi: Indossa sempre occhiali protettivi durante l’uso per proteggere gli occhi da
detriti o schegge.
Manutenzione: Pulire regolarmente le lenti e il tubo principale per mantenere la chiarezza ottica.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione del Prodotto:1.

Montare il 3–27x56 PM II High Power su un supporto compatibile.
Assicurarsi che il tubo principale sia fissato saldamente e in posizione corretta.

Regolazione del Mirino:2.

Regolare il mirino in base alla distanza di tiro desiderata.
Utilizzare il sistema di turret per effettuare regolazioni di elevazione e vento.

Utilizzo del Prodotto:3.

Prima di mirare, assicurati che il prodotto sia ben allineato e stabile.
Controllare il campo visivo e la pupilla di uscita per ottimizzare l'esperienza di tiro.
Mantieni una distanza di sicurezza e una posizione stabile durante l'uso.

Istruzioni per lo Smaltimento
Non gettare il prodotto nell'indifferenziata. Segui le normative locali per lo smaltimento di attrezzature
ottiche e accessori.
Rivolgiti a centri di raccolta autorizzati per il corretto smaltimento del prodotto.



Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per ulteriori informazioni sulla sicurezza e l'uso del 3–27x56 PM II High Power, si prega di contattare il proprio
rivenditore autorizzato o visitare il sito ufficiale di Schmidt e Bender per assistenza.

Ricorda, la sicurezza è una responsabilità condivisa. Utilizza il tuo prodotto in modo sicuro e responsabile.



Brukerveiledning for 3–27x56 PM II High Power
Introduksjon
Takk for at du valgte 3–27x56 PM II High Power fra Schmidt og Bender. Dette produktet er designet for å gi deg
enestående ytelse i ulike skytescenarier. For å sikre trygg bruk og optimal ytelse, vennligst les og følg denne
sikkerhetsveiledningen nøye.

Generelle sikkerhetsretningslinjer
Produktets sikkerhet: Bruk alltid produktet som angitt for å unngå potensielle skader.
Risikoidentifikasjon: Vær oppmerksom på farer som kan oppstå ved feil bruk, som utilsiktet avfyring
eller skade på synet.
Vulnerable groups: Dette produktet er ikke beregnet for barn. Oppbevar det utilgjengelig for barn.
Online kjøp: Sørg for å kjøpe fra autoriserte forhandlere for å sikre at produktet oppfyller
sikkerhetsstandardene.
Rapportering av usikre produkter: Hvis du oppdager et potensielt farlig produkt, rapporter det til de
relevante myndighetene.

Spesifikke sikkerhetsforskrifter for bruk
Sikring av synet: Bruk alltid beskyttelsesbriller for å beskytte øynene mot skader.
Håndtering: Hold alltid våpenet i en sikker retning og unngå å peke det mot deg selv eller andre.
Justering: Juster turrettene forsiktig for å unngå utilsiktet avfyring.
Miljø: Unngå å bruke produktet i ugunstige værforhold som kraftig regn eller snø, da dette kan påvirke
ytelsen.

Instruksjoner for installasjon og bruk

Montering av kikkertsikte:

Sørg for at riflen er i sikret tilstand og at det ikke er ammunisjon i kammeret.1.
Fest kikkertsiktet til riflen ved hjelp av den medfølgende monteringsutstyret.2.
Juster kikkertsiktet til ønsket posisjon og stram skruene forsiktig.3.

Bruk av kikkertsikte:

Juster forstørrelsen ved å dreie på forstørrelseshjulet til ønsket nivå.1.
Se gjennom okularet og juster fokus til bildet er klart.2.
Bruk turrettene til å justere siktepunktet i henhold til avstanden til målet.3.

Parallaksejustering:

Juster parallaksekontrollen for å sikre riktig avstand til målet.1.
Test justeringen ved å se på forskjellige avstander for å bekrefte at bildet forblir klart.2.

Avfallsinstruksjoner
Avhending: Når kikkertsiktet ikke lenger er i bruk, sørg for å avhende det på en miljøvennlig måte. Ta
kontakt med lokale avfallshåndteringsmyndigheter for informasjon om korrekt avhending av elektroniske
produkter.



Kontaktinformasjon for videre støtte
For spørsmål eller bekymringer angående produktet, vennligst kontakt produsenten eller din lokale forhandler.
Sørg for å ha produktets serienummer og kjøpsinformasjon tilgjengelig for raskere assistanse.

Ved å følge disse retningslinjene kan du sikre trygg og effektiv bruk av 3–27x56 PM II High Power. Takk for at du
bidrar til en tryggere skyteopplevelse.



Instrukcja Bezpieczeństwa Produktu
Wprowadzenie
Dziękujemy za zakup 3–27x56 PM II High Power od Schmidt and Bender. Niniejsza instrukcja bezpieczeństwa ma
na celu zapewnienie bezpiecznego użytkowania produktu oraz ochrony użytkowników przed potencjalnymi
zagrożeniami. Prosimy o uważne zapoznanie się z poniższymi informacjami.

Ogólne wytyczne bezpieczeństwa
Używaj produktu zgodnie z jego przeznaczeniem.
Przechowuj produkt w miejscu niedostępnym dla dzieci.
Regularnie sprawdzaj produkt pod kątem uszkodzeń lub oznak zużycia.
Nie używaj produktu, jeśli zauważysz jakiekolwiek uszkodzenia.
Zgłaszaj wszelkie niebezpieczne produkty lub wypadki odpowiednim władzom.

Specyficzne środki ostrożności podczas użytkowania
Przed użyciem upewnij się, że wszystkie elementy są prawidłowo zamocowane i działają.
Nie celuj w ludzi ani zwierzęta.
Zachowaj ostrożność przy regulacji turret system, aby uniknąć przypadkowego wystrzału.
Używaj sprzętu ochronnego, takiego jak okulary ochronne, w odpowiednich warunkach.
Nie używaj produktu w warunkach ekstremalnych, które mogą wpłynąć na jego działanie.

Instrukcje dotyczące instalacji i użytkowania

Instalacja:

Upewnij się, że miejsce montażu jest stabilne i odpowiednie do użycia.1.
Zamocuj lunetę na odpowiednim montażu, upewniając się, że jest dobrze zabezpieczona.2.
Sprawdź poziomowanie lunety przed rozpoczęciem użycia.3.

Użytkowanie:

Ustaw odpowiednią moc powiększenia w zależności od warunków strzeleckich.1.
Użyj parallax adjustment w celu dostosowania ostrości do odległości celu.2.
Regularnie kontroluj ustawienia turrety, aby upewnić się, że są zgodne z wymaganiami3.
strzeleckimi.

Instrukcje dotyczące utylizacji
Produkt należy utylizować zgodnie z lokalnymi przepisami dotyczącymi odpadów elektronicznych.
Nie wyrzucaj produktu do zwykłych śmieci.
Skontaktuj się z lokalnymi służbami, aby uzyskać informacje na temat odpowiedniego sposobu utylizacji.

Informacje kontaktowe dla dalszego wsparcia
W przypadku pytań dotyczących bezpieczeństwa produktu lub potrzebujesz dalszych informacji, skontaktuj się z
lokalnym przedstawicielem lub odwiedź stronę internetową producenta.

Dzięki przestrzeganiu powyższych wytycznych, możesz cieszyć się bezpiecznym i efektywnym użytkowaniem
lunety 3–27x56 PM II High Power.



Turvallisuusohjeet 3–27x56 PM II High Power
kiikaritähtäimelle
Johdanto
Tervetuloa 3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäimen käyttöohjeeseen. Tämä opas tarjoaa tärkeitä
turvallisuusohjeita ja suosituksia, jotta voit käyttää tuotetta turvallisesti ja tehokkaasti. Lue ohjeet huolellisesti
ennen käyttöä.

Yleiset turvallisuusohjeet
Varmista, että tuote on tarkoitettu aikuisten käyttöön. Älä anna lasten käyttää kiikaritähtäintä ilman
valvontaa.
Tarkista tuote säännöllisesti vaurioiden varalta. Älä käytä vaurioitunutta tuotetta.
Älä suuntaa kiikaritähtäintä suoraan aurinkoon tai voimakkaisiin valonlähteisiin, sillä tämä voi
vahingoittaa silmiäsi ja tuotteen optiikkaa.
Käytä kiikaritähtäintä vain sen tarkoitetussa käyttötarkoituksessa. Väärä käyttö voi aiheuttaa
vaaratilanteita.
Pidä kiikaritähtäin puhtaana ja kuivana. Vesi ja lika voivat vaikuttaa sen toimintaan.
Noudata aina paikallisia lakeja ja sääntöjä, kun käytät kiikaritähtäintä.

Erityiset turvallisuusvarotoimet käytössä
Varmista, että kiikaritähtäin on oikein asennettu ja säädetty ennen käyttöä.
Käytä kiikaritähtäintä vain vakaalta alustalta tai tukevasta asennosta.
Varmista, että ympärilläsi ei ole esteitä tai vaaroja, kun käytät kiikaritähtäintä.
Älä koskaan käytä kiikaritähtäintä, jos olet alkoholin tai huumeiden vaikutuksen alaisena.
Käytä aina suojalaseja, kun käsittelet kiikaritähtäintä tai muita tarkkuuslaitteita.

Asennus ja käyttöohjeet

Asennus:1.

Varmista, että kaikki osat ovat mukana ja ehjiä.
Kiinnitä kiikaritähtäin tukevasti aseeseen valmistajan ohjeiden mukaan.
Tarkista, että kiikaritähtäin on tasapainossa ja oikein suuntautunut.

Käyttö:2.

Aseta kiikaritähtäin silmiesi korkeudelle ja säädä silmäetäisyys mukavaksi.
Käytä zoomausominaisuutta tarpeen mukaan, varmistaen, että kohde on selkeästi näkyvissä.
Säädä tarkkuus ja parallax tarvittaessa ennen laukaisua.
Harjoittele turvallista ampumista ja tarkkuutta turvallisessa ympäristössä.

Hävitysohjeet
Hävitä tuote paikallisten jätteiden käsittelyohjeiden mukaan.
Älä heitä tuotetta tavalliseen sekajätteeseen, sillä se voi sisältää materiaaleja, jotka vaativat erityistä
käsittelyä.
Ota yhteyttä paikallisiin viranomaisiin tai kierrätyskeskuksiin saadaksesi lisätietoja kierrätyksestä.



Lisätietoja
Jos tarvitset lisätietoja tai apua, ota yhteyttä tuotteen valmistajaan tai jälleenmyyjään. He voivat tarjota
lisätukea ja tietoa tuotteesta.

Yhteenveto
3–27x56 PM II High Power kiikaritähtäin on suunniteltu tarjoamaan erinomaista suorituskykyä ja
monipuolisuutta. Noudata näitä turvallisuusohjeita varmistaaksesi turvallisen ja tehokkaan käytön.



Säkerhetsanvisningar för 3–27x56 PM II High
Power
Introduktion
Tack för att du har valt 3–27x56 PM II High Power från Schmidt och Bender. Denna taktikriflescope är designad
för att ge överlägsen prestanda och mångsidighet. För att säkerställa säker och effektiv användning av
produkten, vänligen läs och följ dessa säkerhetsanvisningar noggrant.

Allmänna säkerhetsriktlinjer
Använd alltid produkten i enlighet med tillverkarens instruktioner.
Kontrollera att produkten är i gott skick innan användning.
Förvara produkten på en säker plats, utom räckhåll för barn.
Använd skyddsglasögon när du använder produkten för att skydda ögonen mot eventuella skador.
Rapportera eventuella skador eller defekter till tillverkaren omedelbart.

Specifika säkerhetsåtgärder för användning
Undvik att rikta siktet mot starka ljuskällor, då detta kan skada optiken.
Använd alltid produkten på ett stabilt och säkert underlag.
Justera parallaxen korrekt för att undvika oskärpa vid olika avstånd.
Håll produkten ren och torr för att säkerställa bästa möjliga prestanda.
Kontrollera och justera ögonavståndet för att undvika obehag vid användning.

Instruktioner för installation och användning

Installation1.

Montera siktet på ett kompatibelt vapen enligt tillverkarens instruktioner.
Se till att alla skruvar och fästen är ordentligt åtdragna.
Kontrollera att siktet är i rätt läge för att säkerställa korrekt sikte.

Användning2.

Justera magnifikationen mellan 3–27x beroende på avståndet till målet.
Använd turretsystemet för att göra exakta justeringar för elevation och vindage.
Kontrollera fältet av syn för att säkerställa att du har en klar bild av målet.
Vid användning av parallaxjustering, ställ in den beroende på avståndet till målet.

Avfallsanvisningar
Kassera produkten på ett miljövänligt sätt.
Följ lokala föreskrifter för avfallshantering när du slänger produkten.
Återvinn komponenter där det är möjligt.

Kontaktinformation för vidare support
För frågor eller ytterligare support, vänligen kontakta tillverkaren eller återförsäljaren där produkten köptes. Se
till att ha produktens serienummer och inköpsinformation tillgänglig för snabbare hjälp.



Bezpečnostní pokyny pro použití puškohledu
3–27x56 PM II High Power
Úvod
Děkujeme, že jste si zakoupili puškohled 3–27x56 PM II High Power od společnosti Schmidt a Bender. Tento
produkt je navržen tak, aby poskytoval vynikající výkon a všestrannost pro profesionální uživatele, soutěžní
střelce a lovce. Je důležité, abyste si přečetli a porozuměli následujícím bezpečnostním pokynům, abyste zajistili
bezpečné a efektivní používání tohoto zařízení.

Obecné bezpečnostní pokyny
Před použitím puškohledu si pečlivě přečtěte všechny pokyny a varování.
Ujistěte se, že puškohled je správně nainstalován a upevněn na zbrani.
Nikdy nesměřujte puškohled na sebe nebo na jiné osoby.
Při používání puškohledu se vždy řiďte platnými zákony a předpisy o střelbě.
Udržujte puškohled a zbraň mimo dosah dětí a zranitelných osob.
Pravidelně kontrolujte puškohled na poškození nebo opotřebení.
Pokud zaznamenáte jakékoli poškození nebo neobvyklé chování, přestaňte produkt používat a kontaktujte
odborníka.

Specifické bezpečnostní opatření pro použití
Používejte puškohled pouze v souladu s jeho určením.
Zajistěte, aby byl puškohled čistý a suchý před každým použitím.
Při nastavení puškohledu se ujistěte, že je zbraň umístěna v bezpečné poloze.
Při použití puškohledu v terénu se vyvarujte extrémních povětrnostních podmínek, které by mohly ovlivnit
jeho výkon.
Vždy používejte ochranné brýle a sluchátka, pokud to situace vyžaduje.

Pokyny pro instalaci a používání

Instalace puškohledu:1.

Upevněte puškohled na zbraň pomocí montážních kroužků, které odpovídají průměru hlavní trubky
(34 mm).
Ujistěte se, že je puškohled pevně uchycen a že se při manipulaci nepohybuje.
Nastavte puškohled do požadované pozice, aby byl zajištěn optimální výhled a pohodlné používání.

Nastavení puškohledu:2.

Před prvním použitím nastavte paralaxu na vzdálenost, na kterou budete střílet (např. od 10 m do
nekonečna).
Upravte výšku a větrání pomocí jemných kliknutí podle potřeby, přičemž si dejte pozor na hodnoty
kliknutí (~0,1 mrad).
Zkontrolujte zorné pole a ujistěte se, že máte jasný a ostrý obraz cíle.

Používání puškohledu:3.

Při střelbě se ujistěte, že máte stabilní oporu a správnou polohu.
Sledujte cíl a upravujte puškohled podle potřeby pro dosažení optimálního zaměření.
Po použití puškohled důkladně vyčistěte a uložte na bezpečné místo.



Pokyny pro likvidaci
Puškohled a jeho součásti by měly být likvidovány v souladu s místními předpisy o odpadech.
Pokud je puškohled poškozen nebo již není použitelný, zvažte jeho recyklaci nebo předání odborníkovi na
likvidaci.

Informace pro další podporu
Pokud máte jakékoli dotazy nebo potřebujete další informace o bezpečnosti tohoto produktu, obraťte se na
příslušný úřad nebo odborníka. Ujistěte se, že máte k dispozici všechny potřebné informace o produktu, včetně
sériového čísla a data zakoupení.

Děkujeme, že jste si přečetli tyto bezpečnostní pokyny. Vaše bezpečnost a spokojenost jsou pro nás prioritou.
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